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VIREMENTS - ARRANGEMENT.

UNION POSTALE UNIVERSELLE.

No ioo6. -A RRANGEMENT' CONCERNANT LES VIREMENTS POSTAUX
CONCLU ENTRE L'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, L'AUTRICHE, LA
BELGIQUE, LA BOLIVIE, LA RIRPUBLIQUE DE CUBA, LE DANE-
MARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, L'ESPAGNE, LES COLO-
NIES ESPAGNOLES, LA FRANCE, L'ALGIRRIE, LA GRECE, LA
HONGRIE, L'ITALIE, L'ENSEMBLE DES COLONIES ITALIENNES,
LE JAPON, LE CHOSEN, L'ENSEMBLE DES AUTRES DPIPENDAN-
CES JAPONAISES, LA LITHUANIE, LE LUXEMBOURG, LE MAROC
(A L'EXCLUSION DE LA ZONE ESPAGNOLE), LE MAROC (ZONE
ESPAGNOLE), LES PAYS-BAS, LA POLOGNE, LE PORTUGAL,
LES COLONIES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE, LES COLONIES
PORTUGAISES DE L'ASIE ET DE L'OCI3ANIE, LA ROUMANIE,
LA RIRPUBLIQUE DE ST-MARIN, LE TERRITOIRE DE LA SARRE,
LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, LA SUEDE,
LA SUISSE, LA TCHIECOSLOVAQUIE, LA TUNISIE ET LES ]RTATS-
UNIS DE VENEZUELA, SIGNIR A STOCKHOLM, LE 28 AOUT 1924.

'RATIFICATIONS:
Communiqu.es par le Ministre des Affaires 6trang~res de Suede, le 28 novembre 1925.

Date de l'instrument. Date du ddpdt.
ALLEMAGNE ... ... ... ... .... ... ... ... ... 22 juillet 1925.
AUTRICHE .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... I0 ao It 1925.
BELGIQUE .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... 19 aofit 1925.
DANEMARK * ... ... ... ... ... ... ... ... ... 28 aoeit 1925.
ESPAGNE .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... 20 aofit 1925. 21 septembre 1925.
ESTHONIE .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... . 2 aofit 1925.
FRANCE .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... Ier septembre 1925. 9 septembre 1925.
HONGRIE .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... 27 juillet 1925.
LUXEMBOURG .............. ...... Ier septembre 1925. 7 septembre 1925.
MAROC (h 1'exclusion de la zone espagnole) ... ...... 14 mars 1925.
PAYS-BAS .... .... .... .... .... .... .... ... ... ... 28 avril 1925.
TERRITOIRE DE LA SARRE ..................... 19 aout 1925.
SUISSE ........................................... 7 juillet 1925.
TUNISiE .. 6.................................... 2 juin 1925.

Communiqu~es par le Ministre des Affaires 6trang~res de Suede, le IO avril 1926.

JAPON (Chosen et l'ensemble des autres Ddpendances
japonaises inclusivement) ................. 24 septembre 1925 22 janvier 1926.

PORTUGAL (valable pour tout le territoire de la Nation
portugaise, y compris les Colonies portugaises de
l'Afrique, de l'Asie et de l'Oc~anie) ........... 14 novembre 1925 27 novembre 1925.

TCHPCOSLOVAQUIE ........................... 8 octobre 1925 2 novembre 1925.
* Communiqu~e 4galement par le Ministre de Danemark h Berne.
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POSTAL CHEQUES - AGREEMENT.

UNIVERSAL POSTAL UNION.

No. ioo6. - AGREEMENT ' CONCERNING POSTAL CHEQUES CON-
CLUDED BETWEEN ALBANIA, GERMANY, AUSTRIA, BELGIUM,
BOLIVIA, REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, THE FREE CITY OF
DANZIG, SPAIN, THE SPANISH COLONIES, FRANCE, ALGERIA,
GREECE, HUNGARY, ITALY, THE WHOLE OF THE ITALIAN
COLONIES, JAPAN, CHOSEN (KOREA), THE WHOLE OF THE
OTHER JAPANESE DEPENDENCIES, LITHUANIA, LUXEMBURG,
MOROCCO (EXCEPT THE SPANISH ZONE), MOROCCO (SPANISH
ZONE), NETHERLANDS, POLAND, PORTUGAL, THE PORTUGUESE
COLONIES IN AFRICA, THE PORTUGUESE COLONIES IN ASIA
AND OCEANIA, ROUMANIA, REPUBLIC OF SAN MARINO, SAAR
TERRITORY, KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES,
SWEDEN, SWITZERLAND, CZECHOSLOVAKIA, TUNIS AND THE
UNITED STATES OF VENEZUELA, SIGNED AT STOCKHOLM,
AUGUST 28, 1924.

I RATIFICATIONS:

Communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs, November 28, 1925.

A USTRIA ... ... ... ... ... ... ...
BELGIUM ... ... ... ... ... ... ...
DENMARK * ............

ESTHONIA .... .... ... .... .... .... ...
FRANCE ... ... ... ... ... ... ...
GERMANY ... .... .... .... .... .... ...
HUNGARY .... .... ... .... .... .... ...

LUXEMBURG ... ... ... ... ... ...
MOROCCO (excluding the Spanish Zone)
NETHERLANDS ........ .... .... .... ...
SAAR TERRITORY ... ... ... ... ...

SPAIN .... ... .... .... .... .... .... ...

SWITZERLAND .... .... ... .... ... ...

TUNIS .... .... .... ... .... ... .... ...

Date of the instrument.
... ... ... August io, 1925.
... ... ... August 19, 1925.
... ... ... August 28, 1925.
... ... ... August 22, 1925.
......... September I, 1925.

... July 22, 1925.
... ... ... July 27, 1925.
......... September I, 1925.
... ... ... March 14, 1925.
... ... ... April 28, 1925.
... ... ... August 19, 1925.
... ... ... August 20, 1925.
... ... ... July 7, 1925.
... ... ... June 2, 1925.

Communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs, April IO, 1926.

JAPAN (including Chosen and the whole of -the other
Japanese Dependencies) ..................... September 24, 1925. January 22, 1926.

PORTUGAL (valid for the whole territory of the Por-
tuguese Nation, including the Portuguese Colonies
of Africa, Asia and Oceania) ................. November 14, 1925. November 27, 1925.

CZECHOSLOVAKIA ........................... October 8, 1925 November 2, 1925.
* Communicated also by the Danish Minister at Berne.

Date of deposit.

September 9, 1925.

September 7, 1925.

September 21, 1925.
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VIREMENTS - ARRANGEMENT.

Texte ol/iciel /ranvais communiqu! par Chargi d'Affaires a. i. des Pays-Bas i Berne et les Minis-
tres des Ataires itrang~res de Portugal et de Suede. L'enregistrement de cet Arrangement a eu
lieu le 28 novembre 1925.

Les soussign6s, Pl6nipotentiaires des pays ci-dessus 6num~r~s, vu l'article 3 de la Convention 1
ont, d'un commun accord et sous rserve de ratification, arret6 l'Arrangement suivant:

CHAPITRE I.

DISPOSITION PRtLIMINAIRE.

Article premier.
Objet de l'Arrangement.

Tout titulaire d'un compte courant postal dans 'un des pays contractants peut ordonner
des virements de son compte h un compte courant postal tenu dans un autre de ces pays.

CHAPITRE II.

CONDITIONS D'ADMISSION ET EXtCUTION DES ORDRES DE VIREMENTS.

Article 2.

Enonc! du montant des virements. Taux de conversion.
Le titulaire de compte peut indiquer le montant du virement en monnaie du pays de destina-

tion ou du pays d'origine. L'office de ce dernier pays d6termine lui-m8me le taux de conversion
de sa monnaie en monnaie du pays de destination.

Article 3.
Montant maximum.

Chaque Administration a la facult6 de limiter le montant maximum des virements qu'un
titulaire peut ordonner, soit dans une journ~e, soit an cours d'une p~riode d6terminde.

Article 4.
Taxes.

i. La taxe d'un virement ne doit pas d6passer un pour mille de la somme vir~e, chaque office
ayant d'ailleurs la facult6 d'arrondir les fractions selon les convenances de son syst6me mon6taire.
Cette taxe peut comporter un minimum de perception, sans que ce minimum puisse exc6der 20
centimes.

2. L'inscription d'un virement au cr6dit d'un compte courant postal ne doit pas etre soumise
Sune taxe sup~rieure h celle qui serait 6ventuellement per ue pour une meme operation dans le

service int~rieur.

I Volume XL, page ig de ce Recueil.

No ioo6
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POSTAL CHEQUES - AGREEMENT.

French official text communicated by the Netherlands Acting Chargi d'Agaires at Berne and the
Portuguese and Swedish Ministers for Foreign Affairs. The registration of this Agreement
took place November 28, 1925.

Having regard to Article 3 of the Convention, the undersigned Plenipotentiaries of the coun-
tries enumerated above have, by common agreement and subject to ratification, concluded the
following Agreement

CHAPTER I.

PRELIMINARY CLAUSE.

Article i.
Object of the Agreenment.

Every holder of a postal current account in one of the countries which are Parties to the present
Agreement may give directions for transfers from his account to a postal current account kept
in another of those countries.

CHAPTER II.

CONDITIONS OF THE ACCEPTANCE AND CARRYING OUT OF ORDERS FOR TRANSFERS.

Article 2.

Indication of the amount of the transfers : Rate of conversion.
The account-holder shall be entitled to indicate the amount of the transfer in the money of

the country of destination or of the country of origin. The office in the latter country shall itself
determine the rate of conversion of its money into money of the country of destination.

Article 3.
Maximum amount.

Every Administration is entitled to limit the maximum amount of the transfers that a holder
may require either in a single day or during a specified period.

Article 4.

Charges.
i. The charge for a transfer must not exceed I 0/00 of the amount transferred. Each Admi-

nistration has the right to round up fractions, if necessary to meet the requirements of its monetary
system. This tax may be fixed at a minimum which must not exceed 20 centimes.

2. The entry of a transfer to the credit of a postal current account must not be made subject
to a higher charge than the charge that may be raised in respect of the same operation in the internal
service.

Volume XL, page 19 of this Series.

No. ioo6 2
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VIREMENTS - ARRANGEMENT.

Article 5.
Franchise de taxe.

Sont exempts de toute taxe, les virements d'office relatifs au service qui sont 6chang~s
entre les Administrations ou entre leurs bureaux.

I1 en est de m~me des plis rev~tus de la mention <( Extrait de compte de cheque postal ,
adress6s par les bureaux de cheques postaux h leurs titulaires de comptes r6sidant dans tout pays
de l'Union.

Article 6.
Avis de virements.

i. Le titulaire de compte doit joindre un avis hL tout ordre de virement.
Le verso de cet avis peut Atre utilis6 pour des communications particulires destin6es au

b6ndficiaire. Chaque office a la facuat6 de percevoir, de ce chef, une taxe sur le titulaire du compte
d~bit6, h condition que cette taxe existe dans son service int6rieur.

2. Les avis de virements sont remis, sans frais, aux b6n6ficiaires.

Article 7.
Echange des listes de virements.

Les Administrations se communiquent les virements au moyen de listes une fois par jour
ouvrable. Toutefois, elles peuvent s'entendre en vue de grouper dans une mme liste les totaux
de plusieurs j ourn6es.

Les avis de virements destines aux titulaires de comptes h cr~diter sont joints aux listes.

Sauf arrangement contraire, le montant des virements est exprim6 en monnaie du pays de
destination sur les listes et sur les avis de virements.

Article 8.
Bureaux d'Ichange.

Les Administrations se notifient r~ciproquement les noms des bureaux de cheques qu'elles
ont d~sign~s pour l'dchange des listes de virements.

CHAPITRE III.

ANNULATION. RCLAMATIONS.

Article 9.
Annulation des ordres de virements.

Les ordres de virements peuvent 6tre annuls par le titulaire du compte d6bit6 tant que Pins-
cription au credit du compte b6n~ficiaire n'a pas t6 effectu~e.

Les demandes d'annulation sont admises dans les conditions fix~es par chaque Administra-
tion dans son service int6rieur ; elles doivent 8tre adresses par le titulaire de compte h l'office
auquel il a donn6 l'ordre de virement.

N
°

ioo6
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POSTAL CHEQUES - AGREEMENT.

Article 5.
Exemption Irom charges.

No charges are raised on official transfers relating to the service which are exchanged between
the Administrations or between offices belonging to those Administrations.

The same rule shall apply to packets marked " Extrait de compte de cheque postal " (Extract
from Postal Cheque Account) forwarded by postal cheque offices to their account-holders residing
in any country belonging to the Union.

Article 6.
Advice ol transfers.

i. The account-holder must attach an advice to any transfer order.
He may use the, back of this advice for a private communication to the beneficiary. Each

office shall have the right to collect from the holder of the debtor account a charge in respect
of this communication on condition that there is such a charge in its internal service.

2. The transfer advices shall always be delivered free of postage to the beneficiaries.

Article 7.
Exchange of lists ol trans/ers.

Administrations shall notify transfers to each other by means of lists once every working
day. Nevertheless they may arrange to group in the same list the total transfers for several days.

The transfer advices to be sent to the holders of the accounts to be credited shall be attached
to the lists.

In the absence of arrangements to the contrary, the amount of the transfers shall be expressed
in the lists of transfers and on the transfer advices in the money of the country of destination.

Article 8.
Exchange olIices.

The Administrations shall reciprocally notify to each other the names of the cheque offices
which they have designated for the exchange of lists of transfers.

CHAPTER III.

CANCELLATION. CLAIMS.

Article 9.

Cancellation o/ transler orders.

Transfer orders may be cancelled by the holder of the debtor account so long as the credit
entry has not been made in the account of the beneficiary.

Requests for cancellation shall be admitted under the conditions fixed by each Administra-
tion in its internal service ; they must be addressed by the account holder to the office to which
he has given the order for transfer.

No. ioo6
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VIREMENTS - ARRANGEMENT.

Article io.
Rdclamations.

i. La rdclamation concernant l'exdcution d'un ordre de virement doit tre adressde par le
titulaire du compte d~bit6 h l'Administration h laquelle il a donn6 l'ordre, sauf le cas oil il a auto-
ris6 le b6n6ficiaire h s'entendre avec l'Administration qui tient le compte de celui-ci.-

2. I1 peut tre pergu pour la r~clamation concernant un ordre de virement un droit 6gal
h celui auquel donne lieu la reclamation d'un objet de correspondance.

Ce droit est restitu6 si l'ordre de virement n'a pas 6t6 ex6cut6 par suite d'une faute de service.

3. La r~clamation n'est admise que dans le d~lai d'un an h compter du lendemain .du jour oil
l'ordre de virement a W donn6.

CHAPITRE IV.

RESPONSABILITt.

Article ii.
Etendue de la responsabilitM.

i. Les Administrations sont responsables des erreurs commises par leur service dans les
inscriptions des virements au credit des comptes courants postaux, ainsi que des indications erro-
n~es fournies par elles sur les listes de virements qu'elles transmettent aux autres Administrations.

2. La responsabilit6 est limitde au remboursement du montant du virement.
3. Les Administrations ne sont tenues h aucune responsabilit6 du chef des retards qui peuvent

se produire dans la transmission et l'excution des ordres de virements.

Article 12.
Ditermination de la responsabiliti.

La responsabilit6 incombe h l'Administration dans le service de laquelle l'erreur a 6t6 com-
mise. Lorsque l'erreur est imputable aux deux Administrations, elles contribuent au rembour-
sement par parts 6gales.

Article 13.

Remboursement des sommes dues au riclamant.

L'obligation de rembourser la somme due au r~clamant incombe h l'Administration saisie
de la reclamation, sous reserve de l'exercice de son droit de recours contre l'Administration respon-
sable.

Le remboursement doit avoir lieu ds que la responsabilit6 du service a W 6tablie.
L'Administration pr6sum6e responsable qui, apr~s une mise en demeure, n'a pas r~pondu

dans un d~lai de six mois est consid~rde comme ayant reconnu tacitement sa responsabilit6.

NO OO6



1925 League of Nations - Treaty Series. 21

POSTAL CHEQUES - AGREEMENT.

Article Io.
Claims.

(i) Claims concerning the carrying out of a transfer order must be addressed by the holder
of the debtor account to the Administration to which he gave the order for transfer, except in the
case where he has authorised the beneficiary to settle with the Administration with which the latter
has his account.

(2) A charge equal to that due in respect of a claim with regard to any mailed matter may
be levied in respect of a claim concerning an order for transfer.

Such charge shall be refunded should the transfer order not have been carried out as the result
of an error committed by the service.

(3) Claims shall not be admitted after the expiry of a year from the day following that on
which the order for transfer is given.

CHAPTER IV.

RESPONSIBILITY.

Article ii.
Extent ol responsibility.

(I) Administrations are responsible for errors committed by their service in entering trans-
fers to the credit of the postal current accounts, as well as for wrong information furnished by
them on the lists of transfers which they forward to other Administrations.

(2) - Responsibility is limited to the refunding of the amount of the transfer.
(3) Administrations are in no way responsible in respect of delay in the transmission or the

execution of transfer orders.

Article 12.
Fixing ol responsibility.

The Administration responsible shall be that in whose service the error was committed. When
the error is attributable to both Administrations they shall contribute to the refund in equal parts.

Article 13.

Rejund ol money due to claimants.

The Administration to which a claim has been presented shall be liable for the refund of the
amount due to the claimant, subject to the exercise of its right to make a claim against the Admi-
nistration responsible.

Refund shall take place as soon as the responsibility of the service has been established.
An Administration presumed to be responsible, which, after a demand in due form, has not

replied within a period of six months, shall be regarded as having tacitly recognised its respon-
sibility.

No. zoo6
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VIREMENTS - ARRANGEMENT.

Article 14.

Remboursement 4i l'Administration crianci~re.

L'Administration responsable est tenue de d6sintdresser l'Administration qui a effectu. le
remboursement dans. un ddlai de deux mois apr~s reception de la notification du remboursement.
L'Administration d6bitrice est redevable d'un intdrft de sept pour cent l'an, h partir de l'6chdancedudit Mdai.

CHAPITRE V.

COMPTABILITt.

Article 15.
Attribution des taxes.

Chaque office garde en entier les taxes qu'il a perques.

Article 16.

Dicompte des sommes viries. Etablissement des soldes et des intirets.

i. Les offices dressent, pour chaque jour ouvrable et pour chaque pays participant, un
compte sur lequel sont rdcapitulds les totaux des listes de virements re~ues et exp6dides.

2. Le r~glement de ces comptes est bas6 sur le principe de la compensation r6ciproque.
A cet effet, et sauf arrangement contraire, la crdance la plus faible est convertie en monnaie de la
crdance la plus forte calcule d'apr s la moyenne arithmdtique des cours du change cotds officiel-
lement aux bourses ou aux banques splcialement ddsigndes par chaque pays intdress6.

L'office. qui, pour une raison quelconque, ne ddsire pas faire application de la compensation
r~ciproque peut declarer qu'il se lib6rera de la totalit6 des sommes dues.

3. La. compensation est effectude journellement. Toutefois, les offices peuvent s'entendre en
vue de grouper dans un meme ddcompte les totaux de plusieurs journdes.

4. Le solde resultant de chaque compte est productif d'intdrft h partir d'un ddlai et h un
taux fixd d'un commun accord par les offices des pays contractants. Le taux de cet intr t ne peut
excdder cinq pour cent l'an.

Article 17.

Paiement des soldes. Intirets moratoires.

i. En vue du paiement des soldes, chaque office peut. entretenir d'une mani~re quelconque
aupr~s de l'office d'un pays contractant un avoir en monnaie de ce Pays. Si cet avoir ne suffit
pas pour exdcuter les ordres donnds, les virements sont ndanmoins portds au crddit des comptes
des bdndficiaires.

L'avoir peut servir 6galement au r~glement des soldes ddbiteurs de tous autres comptes pos-
taux, tdl6graphiques ou tel6phoniques. I1 ne pett, en aucun cas, recevoir une affectation autre
sans le consentement de l'office qui 'a constitu6.

No ioo6
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POSTAL CHEQUES - AGREEMENT.

Article 14.

Refund to the Administration to which money is due.

The Administration responsible must settle with the Administration which has made the
refund within two months after receipt of the notice of refund. The debtor Administration shall
be liable for interest at the rate of 7 per cent. per annum from the date of expiry of the said period.

CHAPTER V.

ACCOUNTING.

Article 15.
Allocation of charges.

Each office shall keep the whole of all charges it collects.

Article 16.

Statement of sums transferred, fixing of balances and interest.

(i) The offices shall prepare for each working day and for each contracting country an account
summarising the total of the lists of transfers received and sent.

(2) The settlement of these accounts shall be based on the principle of reciprocal adjustment.
To this end, in the absence of arrangements to the contrary, the smaller credit shall be converted
into the currency of the larger credit calculated according to the arithmetical mean of the rates
of exchange as quoted officially by the Stock Exchanges or banks which are specially nominated
by each country concerned.

An Office which, for any reason, does not desire to apply the principle of reciprocal adjust-
ment may give notice that it will discharge the whole of the sums due.

(3) This adjustment shall be effected daily. Offices may, however, come to an arrange-
ment among themselves to group in the same statement the totals for several days.

(4) The balance resulting from each account yields interest on the expiry of a period and
at a rate to be fixed, by mutual agreement, by the offices of the contracting countries. The
rate of such interest may not exceed 5 per cent. par annum.

Article 17.

Payment of balances. Moratorium interest.

(i) With a view to the payment of balances, each office may maintain in any manner a
balance with the office of a contracting country in the money of that country. If this balance is
not sufficient to give effect to the orders received, the transfers shall nevertheless be credited to
the accounts of the beneficiaries.

This balance may also be used for the settlement of sums due on any other postal, telegraphic
or telephonic accounts. In no case can it be diverted to another purpose without the consent
of the office which established it.
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2. L'office cr~ancier a le droit d'exiger en tout temps le paiement des soldes. Le cas 6ch~ant,
il fixe la date h laquelle le paiement devra tre effectu6, en tenant compte des d~lais de distance.
Si l'office d~biteur n'a pas effectu6 le paiement h la date fixee, le taux de l'int6rdt pr6vu au § 4
de l'article precedent est augment6 de deux pour cent 'an h compter du sixi~me jour qui suit
cette date.

Article 18.
Compte ginlral trimestriel.

A la fin de chaque trimestre, chaque office cr~ancier transmet aux offices d6biteurs, pour
approbation, une r~capitulation g~n6rale des comptes journaliers, des acomptes pay~s et, le cas
dch~ant, des int~r~ts mis en compte. Le solde du compte g~n~ral trimestriel est report6 sur le tri-
mestre suivant.

CHAPITRE VI.

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 19.
Liste des titulaires de comptes.

Les titulaires de comptes peuvent obtenir, par 1interm6diaire de Y'office qui tient leurs comptes,
les listes de titulaires publides par les autres offices, aux prix d6termin6s par ceux-ci dans leur
service intrieur.

Les offices se livrent r~ciproquement, h titre gratuit, les listes n6cessaires pour les besoins
du service.

Article 20.

Application des dispositions d'ordre gjndral de la Convention.

Les dispositions d'ordre g~n~ral qui figurent aux titres I et II de la Convention sont applica-
bles aux virements postaux, h 1'exception, toutefois, des prescriptions faisant 'objet de 1'article 7.

Article 21.

Approbation des propositions jaies dans l'intervalle des rjunions.

Pour devenir ex~cutoires, les propositions faites dans l'intervalle des r6unions (art. 18 et 19
de la Convention) doivent rdunir:

a) les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nouvelles dispositions ou de la
modification des dispositions de 'Arrangement et de son R~glement ;

b) la majorit6 absolue, s'il s'agit de l'interpr~tation des dispositions de l'Arrangment et
du R~glement, hors le cas de dissentiment h soumettre h 1'arbitrage.
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(2) The creditor office has the right to require payment at any time of the sums due to it.
If necessary it shall fix the date on which payment has to be made, taking into account the time
required by distance. If the debtor office has not made the payment on the date fixed, the rate
of interest mentioned in paragraph 4 of the preceding article, shall be increased by 2 per cent.
per annum, dating from the sixth day after that date.

Article 18.
General quarterly account.

At the end of each quarter, each creditor office shall forward for approval to the debtor offices
a general summary of the daily accounts, of the sums paid out and, if necessary, of the interest
charged. The balance on the general quarterly account shall be carried over to the following
quarter.

CHAPTER VI.

MISCELLANEOUS CLAUSES.

Article 19.

Lists of account holders.

Account holders can obtain, through the office which keeps their accounts, lists of account
holders published by the other offices, at the price fixed by the latter in their internal service.

The offices shall furnish each other reciprocally and free of charge with the lists which are
necessary for the requirements of the service.

Article 20.

Application of the general provisions of the Convention.

The general provisions in Chapters I and II of the Convention shall apply to transfers to and
from postal cheque accounts with the exception, however, of the regulations laid down in Article 7.

Article 21.

Approval of proposals made in the interval between meetings.

To become binding, proposals made in the interval between meetings (Articles 18 and 19
of the Convention) must obtain :

(a) two-thirds of the votes, if they involve the addition of new provisions or any modi-
fication of the provisions of the Agreement and its Detailed Regulations;

(b) A simple majority, if they affect the interpretation of the provisions of the Agree-
ment and its Detailed Regulations except in the case of disagreement to be sub-
mitted to arbitration.
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DISPOSITIONS FINALES.

Article 22.

Mise ii exicution et durie de l'Arrangement.

Le pr6sent Arrangement sera mis h execution le Ier octobre 1925 et demeurera en vigueur
pendant un temps ind~termin6.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires des pays ci-dessus 6num~r6s ont sign6 le present Arran-
gement en un exemplaire qui restera d~pos6 aux Archives du Gouvernement de la Suede et dont
une copie sera remise h chaque Partie.

Fait h Stockholm, le 28 aofit 1924.

Pour l'Albanie :

DAVID BJURSTROM.

Pour l'Allemagne :

W. SCHENK.
K. ORTH.

Pour l'Autriche

JULIUS JUHLIN.
GUSTAF KILHMARK.
GUNNAR LAGER.
THORE WENNQVIST.

Pour la Belgique:

A. PIRARD.
HUB. KRAINS.
0. SCHOCKAERT.

Pour la Bolivie :

MTO. URRIOLAGOITIA H.

Pour la Rdpublique de Cuba :

Jost D. MORALES DIAZ.
CSAR CARVALLO.

Pour le Danemark :

C. MONDRUP.
HOLMBLAD.

Pour la Ville libre de Dantzig

Dr ALFRED WYSOCKI.
Dr MARJAN BLACHIER.

Pour l'Espagne:

EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE
CARONGO.

Jost MORENO PINEDA.
A. CAMACHO.

Pour les Colonies espagnoles

MARTIN VICENTE SALTO.

Pour la France :

M. LEBON.
ROBERT HICGUET.
A. BODY.
DOUARCHE.
G. B1MCHEL.

Pour l'Alg~rie :

H. TREUILLP-.

Pour la Grace

PENTHtZROUDAKIS.
J. LACHNIDAKIS.
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FINAL PROVISIONS.

Article 22.

Entry into lorce and duration ol the Agreement.

The present Agreement shall come into force on October ist, 1925, and shall remain in opera-
tion for an indefinite period.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the above-named countries have signed the present
Agreement in a single copy which shall remain in the Archives of the Swedish Government and
a copy of which shall be delivered to each Party.

Done at Stockholm, August 28, 1924.

For Albania :

DAVID BJURSTROM.

For Germany :

W. SCHENK.
K. ORTH.

For Austria :

JULIUS JUHLIN.

GUSTAF KIHLMARK.
GUNNAR LAGER.
THORE WENNQVIST.

For Belgium.

A. PIRARD.
HUB. KRAINS.

0. SCHOCKAERT.

For Bolivia:

MTO. URRIOLOGOITIA H.

For the Republic of Cuba :

Jost D. MORALES DIAZ.
CIPSAR CARVALLO.

For Denmark:

C. MONDRUP.
HOLMBLAD.
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For the Free City of Danzig:

Dr. ALFRED WYSOCKI.
Dr. MARIAN BLACHIER.

For Spain :

EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE CA-
RONGO.

Jose MORENO PINEDA.
A. CAMACHO.

For the Spanish Colonies

MARTIN VICENTE SALTO.

For France:

M. LEBON.
ROBERT HICGUET.
A. BODY.
DOUARCHE.
G. BICHEL.

For Algeria :

H. TREUILLtZ.

For Greece :

PENTH1RROUDAKIS.
J. LACHNIDAKIS.
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Pour la Hongrie

0. JE FEJ]IR.

G. BARON SZALAY.

Pour l'Italie :

LUIGI PICARELLI.
PAOLO RIELLO.
GIOVANNI BARTOLI.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes

LUIGI PICARELLI.
PAOLO RIELLO.

GIOVANNI BARTOLI.

Pour le Japon:

S. KOMORI.
H. KAWAI.
H. MAKINO.

Pour le Chosen :

S. KOMORI.
R. TAKAHASHI.

Pour l'ensemble des autres Ddpendances japo-

naises :

K. SUGINO.
H. KAWAI.

Pour la Lithuanie :

I. JURKUNAS-SCHEYNIUS.
ADOLFAS SRUOGA.

Pour le Luxembourg:

JAAQUES.

Pour le Maroc (h l'exclusion de la Zone espa-
gnole) :

F. GENTIL.
WALTER.

Pour le Maroc (Zone espagnole) :

EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE
CARONGO.

Jost MORENO PINEDA.
A. CAMACHO.

Pour les Pays-Bas :

SCHREUDER.

J. S. v. GELDER.
J. M. LAMERS.

Pour la Pologne :

Dr ALFRED WYSOCKI.
Dr MARJAN BLACHIER.

Pour le Portugal :

HENRIQUE MOUSINHO D'ALBUQUER-
QUE.

ADALBERTO DA COSTA VEIGA.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique

JUVENAL ELVAS FLORIADO SANTA
BARBARA.

Pour les Colonies portugaises de l'Asie et de
l'Ocdanie :

JOAQUIM PIRES FERREIRA CHAVES.
Pour la Roumanie:

GEORGE LECCA.

Pour la Rdpublique de St-Main:

PERCIVAL KALLING.

Pour le Territoire de la Sarre

P. COURTILET.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slo-
v~nes:

DRAGUTIN DIMITRIJEVIC.
SAVA TUTUND2IC.
MILOg KOVACEVIC.
STOJ9A KRBAVAC.
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For Hungary :

0. DE FEJ1R.
G. BARON SZALAY.

For Italy:

LUIGI PICARELLI.
PAOLO RIELLO.
GIOVANNI BARTOLI.

For the whole of the Italian Colonies:

LUIGI PICARELLI.
PAOLO RIELLO.
GIOVANNI BARTOLI.

For Japan :

S. KOMORI.
H. KAWAI.
H.. MAKINO.

For Chosen (Korea)

S. KOMORI.
R. TAKAHASHI.

For the whole of the other Japanese depend-
encies :

K. SUGINO.
H. KAWAI.

For Lithuania :

I. JURKUNAS-SCHEYNIUS.
ADOLFAS SRUOGA.

For Luxemburg:

JAAQUES.

For Morocco (except the Spanish Zone)

F. GENTIL.
WALTER.
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For Morocco (Spanish Zone) :

EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE CA-
RONGO.

Jost MORENO PINEDA.
A. CAMACHO.

For the Netherlands

SCHREUDER.
J. S. v. GELDER.
J. M. LAMERS.

For Poland :

Dr. ALFRED WYSOCKI.
Dr. MARJAN BLACHIER.

For Portugal :

HENRIQUE MOUSINHO D'ALBUQUER-
QUE.

ADALBERTO DA COSTA VEIGA.

For the Portuguese Colonies in Africa

JUVENAL ELVAS FLORIADO SANTA
BARBARA.

For the Portuguese Colonies in Asia and
Oceania :

JOAQUIM PIRES FERREIRA CHAVES.

For Roumania :

GEORGE LECCA.

For the Republic San Marino

PERCIVAL KALLING.

For the Saar Territory

P. COURTILET.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes :

DRAGUTIN DIMITRIJEVIC.
SAVA TUTUND2IC.
MILLS KOVACEVIC.
STOJ9A KRBAVAC.
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Pour la Suede Pour la Tch~coslovaquie

JULIUS JUHLIN. JUDr. OTOKAR RIJZICKA.

GUSTAF KIHLMARK. JOSEPH ZABRODSKY.

GUNNAR LAGER. Pour la Tunisie :
THORE WENNQVIST. F. GENTIL.

Pour la Suisse : BARBARAT.

P. DUBOIS. Pour les Etats-Unis de Venezuela:

C. ROCHES. Luis ALEJANDRO AGUILAR.

Certifi6 pour copie conforme.
Stockholm, au Minist~re Royal des Affaires Etrang~res,

le 30 septembre 1924.

Pourr le Secrdtaire G6nral:
Le Chel des Archives,

(Sign6) Carl SANDGREN.

PROTOCOLE FINAL.

Au moment de procdder 5. la signature de l'Arrangement concernant les virements postaux
conclu h la date de ce jour, les Pldnipotentiaires soussignds sont convenus de ce qui suit

Article unique.

Par d6rogation aux dispositions de l'article 13 de la Convention, chaque Pays contractant
notifiera aux autres Pays adherents la date hi partir de laquelle il mettra le service des virements
postaux en application.

En foi de quoi les Plnipotentiaires ci-dessous ont dress6 le present Protocole, qui aura la
m~me force et la m~me valeur que si les dispositions qu'il contient 6taient insdrdes dans le texte
mme de l'Arrangement auquel il se rapporte, et ils l'ont sign6 en un exemplaire qui restera dgpos6
aux Archives du Gouvernement de la Suede et dont une copie sera remise h chaque Partie.

Fait h Stockholm, le 28 aofit 1924.

(Suivent les mgmes signatures que celles apposies a l'Arrangement.)

Certifi6 pour copie conforme.
Stockolm, au Ministre Royal des Affaires 6trang~res,

le 30 septembre 1924.

Pour le Secr~taire G~n~ral
Le Chel des Archives,

(Sign6) Carl SANDGREN.
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For Sweden.

JULIUS JUHLIN.

GUSTAF KIHLMARK.
GUNNAR LAGER.
THORE WENNQVIST.

For Switzerland

P. DUBOIS.
C. ROCHES.

For Czechoslovakia :

JUDr. OTOKAR ROZICKA.
JOSEPH ZABRODSKY'.

For Tunis :

F. GENTIL.
BARBARAT.

For the United States of the Venezuela.

Luis ALEJANDRO AGUILAR.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of proceeding to sign the Agreement concerning postal cheques, concluded
this day, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows

Single a,ticle.

Notwithstanding the provisions of Article I3 of the Convention, each Contracting country
will notify to the other participating countries the date from which it will apply the service for
postal cheque transfers.

In faith whereof the under-mentioned Plenipotentiaries have drawn up the present Protocol,
which shall have the same force and the same validity as if the provisions which it contains were
inserted in the actual text of the Agreement to which it refers, and they have signed it in a single
copy which shall remain in the Archives of the Swedish Government and of which a copy shall
be delivered to each Party.

Done at Stockholm on August 28, 1924.

(Here lollow the same signatures as are appended to the Agreement.)
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REGLEMENT DE L'ARRANGEMENT
DES VIREMENTS POSTAUX.
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RtGLEMENT D'EXPCUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES VIREMENTS POS-
TAUX CONCLU ENTRE L'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, I'AUTRICHE, LA BELGIQUE, LA
BOLIVIE, LA RtPUBLIQUE DE CUBA, LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZIG,
L'ESPAGNE, LES COLONIES ESPAGNOLES, LA FRANCE, L'ALGP-RIE, LA GRACE, LA
HONGRIE, L'ITALIE, L'ENSEMBLE DES COLONIES ITALIENNES, LE JAPON, LE CHO-
SEN, L'ENSEMBLE DES AUTRES DI1PENDANCES JAPONAISES, LA LITHUANIE, LE
LUXEMBOURG, LE MAROC (A L'EXCLUSION DE LA ZONE ESPAGNOLE), LE MAROC
(ZONE ESPAGNOLE), LES PAYS-BAS, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LES COLONIES
PORTUGUAISES DE L'AFRIQUE, LES COLONIES PORTUGUAISES DE L'ASIE ET DE
L'OCEANIE, LA ROUMANIE, LA REPUBLIQUE DE ST-MARIN, LE TERRITOIRE DE LA
SARRE, LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, LA SUEDE, LA SUISSE,
LA TCHP-COSLOVAQUIE, LA TUNISIE ET LES PTATS-UNIS DE VENEZUELA.

Les soussign6s, vu l'article 4 de la Convention postale universelle conclue h Stockholm le 28 aofit
1924, ont, au nom de leurs Administrations respectives, arrt6, d'un commun accord, les mesures suivantes
pour assurer l'exdcution de l'Arrangement concernant les virements postaux

CHAPITRE I.

EMISSION. TRANSMISSION. RICEPTION.

Article premier.
Avis de virements.

I. Les avis de virements doivent 6tre libell~s par le titulaire du compte h d~biter sur une formule
conforme au mod6le A ci-annex6 et contenir toutes les indications que comporte le texte de cette formule.

Les Administrations peuvent toutefois utiliser les formules de leur service int~rieur.
2. Lorsque le montant du virement est indiqu6 en monnaie du pays d'origine, le bureau qui reoit

lordre de virement ou le bureau d'6change op6re la conversion et inscrit, h lencre rouge, sur l'avis, le
montant du virement en monnaie du pays de destination.

Article 2.
Listes de virements.

i. Les listes de virements sont 6tablies par les bureaux d'6change sur une formule conforme au
mod61e B ci-annex6. Elles doivent contenir, pour chaque virement, toutes les indications que comporte
le texte de la formule.

2. Chaque liste est frapp6e d'une empreihte du timbre du bureau d'6change qui l'a 6tablie et rev6tue
de la signature manuscrite du ou des fonctionnaires accr~dit6s h cet effet ; le total doit 8tre arr6t6 en toutes
lettres.

3. Lorsque, dans une m6me journ6e, plusieurs listes sont 6tablies h destination du mme bureau
d'6change, elles portent un num6ro d'ordre dont la s6rie se renouvelle journellement.

Article 3.
Letltres d'envoi.

i. Le total de chacune des listes destin6es au m6me bureau d'6change est r6capitul6 sur une lettre
d'envoi conforme au mod61e C ci-annex6.

2. Les lettres d'envoi sont frapp6es d'une empreinte du timbre du bureau d'6change qui les a 6tablies
et sign~es par le ou les fonctionnaires dont la signature est appos6e sur les listes de virements. Elles
portent un num~ro d'ordre dont la s6rie se renouvelle chaque mois pour chacun des bureaux d'6change.
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE AGREEMENT CONCERNING
POSTAL CHEQUES, CONCLUDED BETWEEN ALBANIA, GERMANY, AUSTRIA, BEL-
GIUM, BOLIVIA, REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, THE FREE CITY OF DANZIG, SPAIN,
THE SPANISH COLONIES, FRANCE, ALGERIA, GREECE, HUNGARY, ITALY, THE
WHOLE OF THE ITALIAN COLONIES, JAPAN, CHOSEN (KOREA), THE WHOLE
OF THE OTHER JAPANESE DEPENDENCIES, LITHUANIA, LUXEMBURG, MOROCCO
(EXCEPT THE SPANISH ZONE), MOROCCO (SPANISH ZONE), NETHERLANDS, POLAND,
PORTUGAL, THE PORTUGUESE COLONIES IN AFRICA, THE PORTUGUESE COLONIES
IN ASIA AND OCEANIA, ROUMANIA, REPUBLIC OF SAN MARINO, SAAR TERRITORY,
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SWEDEN, SWITZERLAND,
CZECHOSLOVAKIA, TUNIS AND THE UNITED STATES OF VENEZUELA.

The under-signed, having regard to Article 4 of the Universal Postal Convention concluded at Stock-
holm on August 28, 1924, have, in the name of their respective Administrations, settled by mutual
consent the following measures for ensuring the execution of the Agreement concerning postal cheques.

CHAPTER I

IssuE. TRANSMISSION. RECEIPT.

Article I.
Advice of transfers.

I. Transfer advices must be filled in by the holder of the account to be debited on a form corres-
ponding exactly to Form A annexed hereto, and must furnish all the information required by the text
of that form.

Administrations may, however, employ the forms in use in their internal service.
2. When the amount of the transfer is shown in the money of the country of origin, the office

which receives the transfer order or the office of exchange makes the conversion and enters, in red ink,
on the advice, the amount to be transferred in the currency of the country of destination.

Article 2.
Lists of transfers.

I. The lists of transfers shall be prepared by the offices of exchange on a form identical with Form
B annexed. They must furnish, for each order, all the information required by the text of the form.

2. Each list shall bear the stamp impression of the office of exchange which has prepared it and
must be signed by the official or officials empowered to affix their signatures. The total of the list must
be expressed in words.

3. When, in a single day, several lists are prepared for one and the same office of exchange, they
shall be numbered consecutively in a series which will be renewed daily.

Article 3.

Letters of advice.

I. The total of each of the lists addressed to one and the same office of exchange shall be summa-
rised in a letter of advice identical with Form C annexed hereto.

2. The letters of advice shall be stamped with an impression of the stamp of the office of exchange
which prepares them and shall be signed by the official or officials whose signature is affixed to the trans-
fer lists. They shall be numbered consecutively in a series which will be renewed each month for
each of the office of exchange.

No. ioo6
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VIREMENTS - Rt GLEMENT D'EXtCUTION.

Article 4.

Transmission des ordres de virements.

Les lettres d'envoi, les listes et les avis de virements sont r~unis en paquets clos et exp~di~s en fran-
,chise de port au bureau d'6change destinataire par les moyens les plus favorables. Ces envois peuvent 6tre
soumis h la formalit6 de la recommandation.

Article 5.
Rdception des virements.

i. A l'arriv~e au bureau d'6change des paquets contenant les lettres d'envoi, les listes et les avis
de virements, ce bureau proc~de h la v~rification de l'envoi. En cas de constatation d'une irr6gularit6
quelconque ou d'une omission, il en donne connaissance au bureau d'6change exp6diteur par lettre con-
forme au module D ci-annex6 et en demande ]a rectification. Le bureau d'6change exp~diteur doit r6pondre
par le plus prochain courrier et, le cas 6ch~ant, faire parvenir un duplicata des pices manquantes.

2. Lorsqu'une diff6rence est constat6e entre le montant port6 sur un avis de virement et l'inscription
de ce montant sur la liste de virements, le bureau d'6change destinataire est autorisi k cr~diter le compte
courant du b6n~ficiaire pour la somme la plus faible.

CHAPITRE II.

FORMALIT19S DIVERSES.

Article 6.
Annulation de virements.

i. La demande d'annulation d'un ordre de virement doit 6tre formule par 6crit par le titulaire
du compte ddbit6.

Elle donne lieu h l'6tablissement d'un avis de retrait. Cet avis peut 8tre transmis par la voie postale
ou par la voie tdl6graphique.

2. La transmission par voie postale est effectu6e sous pli recommand6 au bureau d'6change du
pays destinataire par le bureau d'6change qui a donn6 cours audit ordre de virement. L'affranchissement
de ce pli est h la charge du titulaire du compte d~bit6.

3. Lorsque l'emploi de ]a voie t~lbgraphique est demand6, un tdlgramme de service tax6 est transmis
directement au bureau destinataire d~tenteur du compte courant. Ce tdlgramme doit 6tre confirm6
imm~diatement par lettre. Les frais du t~l~gramme et de la lettre confirmative sont h la charge du titu-
laire du compte d6bit6.

4. I1 n'est pas tenu compte des demandes d'annulation qui seraient formul~es et transmises dans
des conditions autres que celles prescrites ci-dessus.

5. Lorsqu'un avis de retrait parvient au bureau destinataire trop tard pour que le virement puisse
6tre annul, le bureau d'6change d'oit 6mane l'avis de retrait en est aussit6t inform6.

Article 7.
Non-exdcution d'un ordre de virement.

Lorsque, pour une cause quelconque, un ordre de virement ne peut pas 6tre port6 au cr6dit d'un
compte, il est ray6 de la liste sur laquelle il est inscrit et le total de cette liste, ainsi que celui de la lettre
d'envoi correspondante, sont rectifids 'encre rouge. Cette rectification est porte h la connaissance du
bureau d'6change exp~diteur au moyen de la lettre module D k laquelle est joint l'avis se rapportant au
virement non ex~cut6.
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POSTAL CHEQUES - DETAILED REGULATIONS.

Article 4.

Transmission of orders for trans/er.

The letters of advice, the lists and the transfer advices shall be made up together in closed packets
and sent free of postage to the office of exchange of destination so as to reach the latter by the most
appropriate means. They may be sent registered if desired.

Article 5.
Receipt o transfers.

i. On the arrival of the packets containing the letters of advice, the lists and the transfer advices
at the office of exchange the latter shall proceed to check the packet. If an irregularity of any kind
or an omission is discovered it shall notify the despatching office of exchange by a letter identical
with Form D annexed and shall make a request for the correction of the irregularity. The
despatching office of exchange must reply by the next post and, if necessary, send a duplicate of the
documents which are missing.

2. When a difference is discovered between the amount shown on a transfer advice and the entry
of the amount in the list of transfers, the office of exchange of destination shall be authorised to credit the
current account of the beneficiary with the smaller of the two sums.

CHAPTERIII.

VARIOUS FORMALITIES.

Article 6.
Cancellation of transfers.

i. A request for the cancellation of a transfer order must be made in writing by the holder of the
debtor account.

Such request for cancellation shall give rise to an advice of withdrawal. The said advice may be
forwarded by post or by telegraph.

2. If by post, it shall be forwarded by registered letter to the office of exchange of the country of
destination by the office of exchange which issued the said order of transfer. The cost of forwarding by
registered post shall be borne by the holder of the debtor account.

3. When a request is made that the telegraph should be used, a chargeable service telegram shall
be sent direct to the office of destination which keeps the current account. This telegram must be confir-
med immediately by letter. The cost of the telegram and of the letter of confirmation shall be borne by
the holder of the debtor account.

4. Requests for cancellation made and forwarded under conditions other than those laid down
above will be ignored.

5. When an advice of withdrawal reaches the office of destination too late for the transfer to be
cancelled, the office of exchange which forwarded the advice of withdrawal shall at once be informed
of the fact.

Article 7.
Non-execution of an order of transfer.

When, for any reason whatever, a transfer order cannot be placed to the credit of an account, it shall
be struck out of the list on which it is entered and the total of this list and that of the corresponding letter
of advice shall be corrected in red ink. This correction shall be brought to the notice of the despatching
office of exchange by means of the letter shown in Form D and the advice relating to the transfer which
has not been carried out shall be attached to this letter.

No. xoo6
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VIREMENTS - RGLEMENT D'EXtCUTION.

Toutefois, les Administrations des pays contractants peuvent s'entendre pour que les virements non
exdcutes soient report~s sur une liste de virements au credit de l'Administration du pays d'origine. Dans cee
cas, la conversion a lieu au cours du jour, comme pour les virements ordinaires, et 1'avis de virement est
pourvu d'une note explicative.

CHAPITRE III.

COMPTABILITE.

Article 8.
Ddcomptes.

Les d6comptes journaliers sont 6tablis sur des formules conformes au mod~le E ci-annex6.
Ils sont transmis le plus t6t possible I l'office correspondant.

Article 9.
Payement des soldes.

i. Sauf arrangement contraire, les sommes dues au titre des virements postaux sont r6gl6es au moyen
de traites payables h vue sur la capitale ou sur une place commerciale du pays cr6ancier, en monnaie de ce
pays et sans aucune perte pour ce dernier, les frais de payement restant la charge de l'office d~biteur.

2. Toute Administration peut se faire ouvrir par les autres Administrations un compte courant postal
aux conditions ordinaires et demander, une fois pour tout~s, l'imputation d'office sur l'actif de ce compte
du montant des soldes d6biteurs constat6s h sa charge.

CHAPITRE IV.

FORMULES. COMMUNICATIONS.

Article Io.
Etablissement des formules.

i. Sauf ce qui est prdvu h l'article ier pour les avis de virements, les formules du service des virements
doivent 8tre r~digdes en langue fran~aise, avec ou sans traduction interlin6aire dans une autre langue, h
moins que les Administrations int~ress~es n'en disposent autrement par une entente directe.

Les inscriptions que leur texte comporte doivent 8tre formul~es en caract~res latins et en chiffres
arabes.

2. Les inscriptions au crayon-encre ou au crayon ordinaire ne sont pas admises.

Article II.
Communications.

i. Les offices se communiquent, en nombre suffisant pour les besoins du service, les specimens des
empreintes des timbres en usage dans les bureaux d'6change et des signatures des fonctionnaires qui ont
qualitd, dans chacun de ces bureaux, pour signer les listes de virements et les lettres d'envoi qui les a ccom-
pagnent.

2. Si la demande en est faite express6ment, les offices se communiquent le taux de conversion qu'ils

ont fix6 pour les ordres de virements.
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POSTAL CHEQUES - DETAILED REGULATIONS.

Nevertheless the Administrations of the Contracting countries shall be entitled to agree that transfers
which have not been carried out should be shown on a list of transfers to the credit of the Administration
of the country of origin. In that case conversion shall take place at the rate of exchange of the day as
in the case of ordinary transfers and the advice of transfer shall have an explanatory letter attached to it

CHAPTER III

ACCOUNTING.

Article 8.
Statements of account.

Daily statements of account shall be prepared on forms identical with Form E annexed.
They should be transmitted as soon as possible to the office concerned.

Article 9.
Payment of balances.

I. In the absence of any arrangement to the contrary, the settlement of the sums due on account of
postal cheques shall be effected by bills payable at sight on the capital or a commercial place of the
creditor country in the currency of that country and without loss to the latter, and the expense of
payment shall be borne by the debtor office.

2. Any Administration may open a postal current account with the other Administrations subject
to the usual conditions and may request those Administrations in future to deduct officially from the
credit to this account the amount of the debtor balances ascertained to its charge.

CHAPTER IV.

FORMS. COMMUNICATIONS.

Article Io.
Drawing up of forms.

i. Except as provided in Article i for advices of transfer, the forms in the postal cheque service shall
be drawn up in French with or without an interlinear translation in another language unless the Adminis-
trations concerned arrange otherwise by direct agreement.

The entries which their text requires must be made in Latin characters and Arabic figures.

2. Entries in pencil, wheter copying ink or ordinary, are not allowed.

Article i i.
Communications.

i. The offices shall furnish to each other, in sufficient number to meet the requirements of the
service, specimens of the impressions of the stamps in use at the offices of exchange and of the signatures
of the officials who are empowered, at each of these offices, to sign the lists of transfers and the covering
letters which accompany them.

2. Offices shall inform each other of the rate of conversion which they have fixed for transfer order
if a specific request for the information is required.
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VIREMENTS - RAGLEMENT D'EXtCUTION.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 12.

Mise d exicution et durde du Rdglement. Annexes. Formules.

Le prdsent R glement sera ex6cutoire h partir du jour de la mise en vigueur de l'Arrangement concer-
nant les virements postaux.

I aura la m~me dur~e que cet Arrangement, h moins qu'il ne soit renouve]6 d'un commun accord
entre les Parties intdress6es.

Fait t Stockholm. le 28 aofit 1924.

(Suivent les mimes signatures que celles apposdes d I'Arrangement.)

Certifid pour copie conforme.

Stockholm, au Ministre Royal des Affaires dtrangres,
]e 30 sept. 1924.

Pour le Secrdtaire-Gdndral,

Le Chel des Archives
CARL SANDGREN.
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POSTAL CHEQUES - DETAILED REGULATIONS.

FINAL PROxIVSONS.

Ar ticle 12.

Entry into force and duration o the Regulations. Annexes. Forms.

The present Regulations shall be binding as from the date of the entry into force of the Agreement
concerning postal cheques.

They shall have the same duration as that Agreement unless renewed by common consent between
the Parties concerned.

Done at Stockholm, August 28, 1924.

(Here follow the same signatures as are appended to the Agreement.)

No. i oo6
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VIREMENTS - FORMULES.

(Dimensions 74 < 105 mm.)

No zoo6

AVIS DE VIREMENT
(h transmettre au b~n6ficiaire)

doivent 6tre inscrits sur ordre du

titulaire du compte No ...........................

............. 0.................................... .......

au cr6dit du compte No ...........................

... ............ ..

- Communi-
Effectu6 : cations

i/ au verso
" ............ .~
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POSTAL CHEQUES - FORMS.

(Dimensions 74 by 105 mm.)

No. ioo6

ADVICE OF TRANSFER
(to be forwarded to the beneficiary)

should be placed by order of the

holder of Account No ............................

•..... ............. ....................................

•.................... ............... .. ..... ... ........

to the credit of Account No ......................

. •.......... ......... ..... ........ .... ......... .....

•........................ ........... .............. ....

/ ".................. om u i a

Communica-
Paid tions

overleaf
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VIREMENTS - FORMULES.

B.

ADMINISTRATION

Bureau des Cheques postaux
d ................................................... le ..................... 19 2 ......

LISTE DE VIREMENTS NO

pour le Bureau des Cheques postaux k .................................

NO d'ordre BtNAFICIAIRE TIREUR
des MONTANT OBSERVATIONS

virements I °du compte Nom et domicile todo eomptej Nom et domicile

.............................

.............................
.............................
.............................
.............................
.............................
.............................
..........................................................
.............................

TOTAL

Arrtd , la somme de

(en toutes
lettres) Signatures :

(Dimensions: 148 X 210 ou 210 X 297 mm.)

No ioo6

..................
..................
..................
..................
..............

..................

..................

.., ...............

....................................
..................
..................
..................
..................
..................
.............
..................
..........
.............

..... I t, .............................
.............................
.............................
.............................
.............................
.............................
.............................
.............................

.............................

.............................

... ........... ...." ",,

.......

\ f"

" ,,, .......... ... '"
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POSTAL CHEQUES - FORMS.

B.
ADMINISTRATION

Postal Cheque Office
at .................................................................. 19 2 ......

LIST OF TRANSFERS No.

for the Postal Cheque Office at .................................

Serial BENEFICIARY DRAWER

omber of bAMOUNT REMARKSTransfer I ofaceountT Name and Address I ofaceouut Name and Address

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................

.....................

.............................

.............................

.............................

TOTAL

.........................

.........................

.........................

.........................

.........................
.........................
.........................
.........................
.........................
.........................

Total sum of

(in words) Signatures:

( i n o : 4b........r....

°°..............-....

(Dimensions 1 48 by 21o or 21o by 297 mm.)

No. ioo6

..................... I

......................

......................

......................

......................

.............. I .......

......................

............ . .........

......................

......................

..................

..................

..................

..................

..................

..................

..................

..................

..................

..................

......... i

" '°° .... I

!
................

................

..................

..................

..................

..................

..................

..................

..................

..................
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VIREMENTS - FORMULES.

ADMINISTRATION

Bureau des Cheques postaux
d ...........................

..................................... le ..................... 192...

LETTRE D'ENVOI NO .........

Le Bureau des Cheques postaux h ........................... est pri6 de vouloir
bien effectuer les virements figurant aux listes ci-jointes, lesquelles s'616vent respectivement
aux montants ci-apr~s :

Liste No I
ii a 2

o ) 3
I) 4

o a 5
S6

A 7

o a 9

Total ........

dont 1'Administration des Postes d ................................ doit 6tre d6bitde.

Timbre du
Bureau des Cheques. Signatures

..... ,..........,...

(Dimensions 148 x 21o mm.)
No ioo6
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POSTAL CHEQUES - FORMS.

ADMINISTRATION

Postal Cheque Office
a t ........................

................................................ 1 92 ...

COVERING LETTER No ..........

The Postal Cheque Office at ....................................... is requested to make the
transfers appearing in the attached lists, which amount to the following sums respectively

List No. i

2

3
)) ~) 4

))

6

7
8

))9

)) )) 10

Total .......

To be debited to the Postal Administration of .........................................................

Stamp of
the Cheque Office.

..... ........ ...

. .. . . .. ..

Signatures:

(Dimensions: 148 by 2io mm.)

No. too6
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VIREMENTS - FORMULES.

ADMINISTRATION

.. .... . ......... .. ..° H...... ....

Bureau des Cheques postaux
d .................. ..................................... .le ..................... 19 2...

RECTIFICATION A LA LETTRE D'ENVOI NO

en date du .................................... du Bureau des Cheques d ....................................

Le total de la lettre d'envoi ci-dessus d6signde a dO 6tre rectifi6 h ...........................
(en toutes lettres)

..................................................................... pour la raison indiqu6e ci-apr~s (}

le virement ci-apr~s n'ayant pas t6 ex6cut6 (i).

No No d'inscrip- B]

dela tionsurla Nodu
liste liste compte

Timbre du
Bureau des Cheques.

(1 ifr 'ni...a.......ioninu°le

(1) Biffer lVindication inutile.

NI FICIAIRE TIREUR

NO du Montant Motif
Nom et adresse compte Nom et adresse

Signatures :

(Dimensions 148 X 210 mM.)

NO ioo6
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........................

........................

........................

........................

........................

........................

........................
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POSTAL CHEQUES - FORMS.

ADMINISTRATION

Postal Cheque Office
at ........................ ...................................................... 192...

CORRECTION OF COVERING LETTER No.

dated ............................................. from the Cheque Office at .................................

The total of the above-mentioned covering letter has had to be altered to ..................
(in words)

..................................................................... for the reason given below (1 ............

............................................. °....................................... I° ...................... °....... ......

the transfer mentioned below not having been carried out (i).

No. BENEFICIARY DRAWER
of No. on list No. of Amount Reason
list AccO.a Name and Address No.ofNameandAddess Accofint IName and Address

.. ...... .......

.. ...... .......

.. ...... .......

.. ...... .......

Signatures :

....... ............... .i i i i
Stamp of

the Cheque Office.
( C st.. ........... 

o 
n n

" ... .............. " /

(1) Cross out if not necessary.

(Dimensions :j48 by 210 mM.)

No. xoo6

........................

........................

........................

........................

...................... P.

........ I ...............

........................

........................
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VIREMENTS - FORMULES.

E.

DItCOMPTE

DES LISTES DE VIREMENTS ICHANG1 ES LE ...............................................................

E N T R E ............................................................

h. destination de
I. RtCAPITULATION DES VIREMENTS

h destination de

. .. . . . . . . . . . . . . .

Fr. C. Fr. C.

.................................... Bureau des cheques d ........................................

................. ... ............... ............. ......... ......

Total A ..................... Total B ..............

II. CALCUL DU COURS DE BOURSE MOYEN.
Cours notes

le h pour ioo fr. pour ioo fr. Parite Cours de dcompte
__I Fr. C. Fr. C. I

................. ............ Fr ............. Fr

........... .. . .... Fr ....................... Fr ......................

III. SOLDE.
Fr. C. Fr. C.

T otal A . . . . . . ............................ ........ T otal B . . . . . . ............................ ........

A d6duire le total B . .................................... A ddduire le total A . ....................................

Avoir de 1...... ............................Avoir de 1................................

Compensation ............................... Compensation . . .............................

.L e............ ..............................

Le ddcompte ci-dessus est reconnu exact et accept6.
.............................. I le .................. 19 2 ...... ............................................................

........ le...........19.....................................................

(Dimensions 210 X 297 mm.)

No 1oo6
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POSTAL CHEQUES - FORMS.

E.

STATEMENT OF ACCOUNT

OF THE LISTS OF TRANSFERS EXCHANGED ON ............................................................

B E TW E E N ............................................................

I. SUMMARY OF TRANSFERS.
for for

..................................... .................................... .

Fr. C. Fr. C.

..................................... C heque O ffice at ................................. .............................. ......

T o ta A ............... ..... . . .

Total A Total B ..............

II. CALCULATION OF MEAN RATE OF EXCHANGE.
Rates quoted

Date at for Ioo fr. for oo fr. Par Rate at which calcu-

Fr. C. Fr. C. lated

Fr. .............. Fr ..............

Fr ...................... Fr ....... .......

III. BALANCE.

Fr. C Fr. C.

Total A . . . . . . ............................ . .... Total B . . . . . . ..............................

Deduct Total B . . ................................... Deduct Total A . . ...............................

Balance in favour of . .................................... Balance in favour of . ............................ ........

A djustm ent . . . . .................................... A djustm ent . . . . ............................ ........

.................................... (date)

The above statement of account is admitted to be accurate and accepted.
.............................. J9 2 ...... ............................................................

.. .. . .. .... .. .. .. . ....... . .. . ...9. .. .

(Dimensions : 210 by 297 mm.)

No. 1oo6




